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َٰٓءِيلَ  ن يِ  لَّتيِٓ ٱ نعِۡمَتيَِ  ذۡكُرُوا  ٱيََٰبَنيِٓ إسِۡرَ
َ
نۡعَمۡتُ عَليَۡكُمۡ وَأ

َ
أ

لتُۡكُمۡ علَىَ  زِي نَفۡسٌ   تَّقُوا  ٱوَ  ٤٧لعََٰۡلمَِينَ ٱفضََّ
َّا تَجۡ يوَۡمٗا ل

ا وَلاَ يُقۡبَلُ مِنۡهَا شَفََٰعَةٞ وَلاَ يؤُۡخَذُ مِنۡهَا   عَن نَّفۡسٖ شَيۡـ ٗ
ِنۡ ءَالِ فرِعَۡوۡنَ   ٤٨عَدۡلٞ وَلاَ هُمۡ ينُصَرُونَ  وَإِذۡ نَجَّيۡنََٰكُم م 

بۡنَاءَٓكُمۡ وَيَسۡتَحۡيُونَ   لعَۡذَابِ ٱ يسَُومُونكَُمۡ سُوءَٓ 
َ
حُونَ أ يذَُب ِ

ب كُِمۡ عَظِيمٞ  ِن رَّ َٰلكُِم بلَاَءٓٞ م  وَإِذۡ   ٤٩نسَِاءَٓكُمۡۚۡ وَفيِ ذَ
نتُمۡ   لبَۡحۡرَ ٱفَرَقۡنَا بكُِمُ 

َ
غۡرَقۡنَآ ءَالَ فرِعَۡوۡنَ وَأ

َ
نجيَۡنََٰكُمۡ وَأ

َ
فأَ

رۡبَعيِنَ ليَۡلَةٗ ثُمَّ  ٥٠تنَظُرُونَ 
َ
خَذۡتُمُ ٱوَإِذۡ وََٰعَدۡناَ مُوسَيَٰٓ أ   تَّ

ِ   لعِۡجۡلَ ٱ نتُمۡ ظََٰلمُِونَ   ۦمِنۢ بَعۡدِه
َ
ثُمَّ عَفَوۡناَ عَنكُم   ٥١وَأ

َٰلكَِ لعََلَّكُمۡ تشَۡكُرُونَ  ِنۢ بَعۡدِ ذَ وَإِذۡ ءَاتيَۡنَا مُوسَي    ٥٢م 
وَإِذۡ قاَلَ مُوسَيَٰ   ٥٣لعََلَّكُمۡ تَهۡتَدُونَ    لفُۡرۡقاَنَ ٱوَ  لكِۡتََٰبَ ٱ

ِ   ۦلقَِوۡمِهِ  نفُسَكُم ب
َ
خاَذكُِمُ ٱيََٰقَوۡمِ إنَِّكُمۡ ظَلمَۡتُمۡ أ   لعِۡجۡلَ ٱ  ت ِ

َٰلكُِمۡ خَيۡرٞ لَّكُمۡ  قۡتُلوُٓا  ٱفَتُوبُوٓا  إلِيََٰ باَرئِكُِمۡ فَ  نفُسَكُمۡ ذَ
َ
أ

وَّابُ ٱهُوَ  ۥعِندَ باَرئِكُِمۡ فَتَابَ عَليَۡكُمۡۚۡ إنَِّهُ   ٥٤لرَّحِيمُ ٱ  لتَّ
َ ٱوَإِذۡ قُلتُۡمۡ يََٰمُوسَيَٰ لنَ نُّؤۡمِنَ لكََ حَتَّيَٰ نرََى  جَهۡرَةٗ   للَّّ

خَذَتكُۡمُ 
َ
َٰعقَِةُ ٱ فأَ نتُمۡ تنَظُرُونَ  لصَّ

َ
ِنۢ   ٥٥وَأ ثُمَّ بَعَثۡنََٰكُم م 

وَظَلَّلنَۡا عَليَۡكُمُ    ٥٦بَعۡدِ مَوۡتكُِمۡ لعََلَّكُمۡ تشَۡكُرُونَ 
نزَلنَۡا عَليَۡكُمُ  لغَۡمَامَ ٱ

َ
لوَۡىَٰ  ٱوَ  لمَۡنَّ ٱوَأ كُلوُا  مِن طَي بََِٰتِ  لسَّ

نفُسَهُمۡ يَظۡلمُِونَ  
َ
مَا رَزَقۡنََٰكُمۡۚۡ وَمَا ظَلمَُوناَ وَلََٰكِن كَانوُٓا  أ
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فَكلُوُا  مِنۡهَا حَيۡثُ شِئۡتُمۡ   لقَۡرۡيَةَ ٱهََٰذِهِ  دۡخُلوُا  ٱوَإِذۡ قُلنَۡا  ٥٧
ةٞ نَّغۡفِرۡ لكَُمۡ   لبَۡابَ ٱ دۡخُلوُا  ٱرغََدٗا وَ  دٗا وَقوُلوُا  حِطَّ سُجَّ

لَ  ٥٨لمُۡحۡسِنيِنَ ٱخَطََٰيََٰكُمۡۚۡ وسََنَزِيدُ  َّذِينَ ٱفَبَدَّ ظَلمَُوا    ل
َّذِيٱقوَۡلاً غَيۡرَ   نزَلنَۡا علَىَ  ل

َ
َّذِينَ ٱ قيِلَ لهَُمۡ فَأ ظَلمَُوا  رجِۡزٗا   ل

ِنَ  مَاءِٓ ٱم   ٥٩بمَِا كَانوُا  يَفۡسُقُونَ  لسَّ
Theme 

Criminals will find no way out 

on the Day of Judgment. 

Israelites deliverance from 

Pharaoh's persecution. 

Israelites sin of worshipping 

the calf. Their repentance 

through slaying the culprits. 

Israelites who wanted to see 

Allah directly were put to 

death, then Allah gave them 

life again and provided them 

with heavenly food. Israelites 

discontent and disbelief. 

रोज़-ए-क़यामत मुजररमोों के लिए 

कोई राह-ए-नजात नही ों होगी। बनी 

इसराईि को ल़िरऔन के जु़ल्म-ओ-

लसतम से लनजात दी गई। बनी 

इसराईि का बछडे की पूजा करने 

का गुनाह। गुनहगारोों को क़त्ल करके 

उनकी तौबा। लजन बनी इसराईि ने 

अल्लाह को सीधे देखने की ख़्वालहश 

की, उन्हें मौत दी गई, लिर अल्लाह ने 

उन्हें दोबारा लज़ोंदगी दी और उन्हें 

आसमानी खाना अता लकया। बनी 

इसराईि की नाराज़गी और बे-

ईमानी। 

Tarjumani 

O Children of Israel! 

Remember My favors which I 

bestowed upon You; that I 

preferred you to all other 

nations of your time for My 

ऐ बनी-इसराईि, याद करो मेरी उस 

नेमत को, लजससे मैंने तुम्हें नवाज़ा था 

और उस बात को लक मैंने तुम्हें 

दुलनया की सारी कौमोों पर ़िज़ीित 
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message. Guard yourselves 

against the Day on which one 

soul shall not avail another - no 

intercession shall be accepted, 

no ransom shall be taken and 

no help shall be given. 

Remember, when We delivered 

you from the people of Firaun 

(Pharaoh): they had subjected 

you to severe torment, killing 

your sons and sparing your 

daughters, you were facing a 

tremendous trial from your 

Rabb. And when We parted the 

Sea for you, taking you to 

safety. and drowned Firaun's 

people before your very eyes. 

Remember, when We made an 

appointment of forty nights 

with Musa (Moses), in his 

absence you took the calf for 

worship, thus committing a 

wicked transgression. Even 

then We forgave you, so that 

you might become grateful. 

Remember, when We gave 

Musa the Holy Book (Torah) 

and the criterion of right and 

wrong so that you might be 

rightly guided. Remember, 

when Musa returned with the 

अता की थी | और डरो उस लदन से 

जब कोई लकसी के ज़रा काम न 

आएगा, न लकसी की तऱि से 

लस़िाररश क़बूि होगी, न लकसी को 

लिदया िेकर छोडा जाएगा, और न 

मुजररमोों को कही ों से मदद लमि 

सकेगी | याद करो वह वक़्त जब 

हमने तुमको लिरऔलनयोों की गुिामी 

से नजात बख्शी | उन्होोंने तुम्हें सख्त 

अज़ाब में मुब्तिा कर रखा था, 

तुम्हारे िडकोों को ज़ब्ह करते थे और 

तुम्हारी िडलकयोों को लज़न्दा रहने देते 

थे और इस हाित में तुम्हारे रब की 

तऱि से तुम्हारी बडी आज़माइश थी 

| याद करो वह वक़्त, जब हमने 

समुन्दर िाडकर तुम्हारे लिए रास्ता 

बनाया, लिर उसमें से तुम्हें बखैररयत 

गुज़रवा लदया, लिर वही ीँ तुम्हारी 

आीँखोों के सामने लिरऔलनयोों को 

ग़रकाब लकया | याद करो जब हमने 

मूसा को चािीस शबाना रोज़ की 

क़रारदाद पर बुिाया, तो उसके पीछे 

तुम बछडे को अपना माबूद बना बैठे 

| उस वक़्त तुमने बडी ज्यादती की 

थी, मगर इसपर भी हमने तुम्हें मा़ि 

कर लदया लक शायद अब तुम 

शुक्रगुज़ार बनो | याद करो लक (ठीक 

उस वक़्त जब तुम ये जु़ल्म कर रहे 

थे) हमने मूसा को लकताब और 
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Divine Book, he said to his 

people: "O my people! You 

have indeed grievously 

wronged yourselves by taking 

the calf for worship; so turn in 

repentance to your Creator and 

slay the culprits among you; 

that will be best for you in His 

sight." He accepted your 

repentance; surely, He is the 

Forgiving, the Merciful. 

Remember, when you said: "O 

Musa! We shall never believe 

you until we see Allah with our 

own eyes," a thunderbolt struck 

you while you were looking on 

and you fell dead. Then We 

raised you up after your death; 

so that you might be grateful. 

even provided you the shade of 

clouds and sent down to you al-

manna (sweet dish) and al-

salwa (quail's meat) saying: 

"Eat of the good things, we 

have provided for you;" in spite 

of these favors your forefathers 

violated our commandments. 

However, by violating our 

commandments, they did not 

harm Us, but they harmed their 

own souls. Remember, when 

़ुिरक़ान अता की तालक तुम उस के 

ज़ररये से सीधा रास्ता पा सको | याद 

करो जब मूसा (यह नेमत लिए हुए 

पिटा तो उस) ने अपनी कौम से 

कहा लक, “िोगो! तुमने बछडे को 

माबूद बनाकर अपने ऊपर सख्त 

जु़ल्म लकया है, लिहाज़ा तुम िोग 

अपने खालिक़ के हुजू़र तौबा करो 

और अपनी जानोों को हिाक करो, 

इसी में तुम्हारे ख़ालिक के नज़दीक 

तुम्हारी बेहतरी है |” उस वक़्त तुम्हारे 

खालिक़ ने तुम्हारी तौबा क़बूि कर 

िी, वह बडा मा़ि करनेवािा और 

रहम िरमानेवािा है | याद करो जब 

तुमने मूसा से कहा था लक हम तुम्हारे 

कहने का हरलगज़ यक़ीन न करें गे, 

जब तक लक अपनी आीँखोों से 

अिालनया ख़ुदा को (तुमसे किाम 

करते) न देख िें | उस वक़्त तुम्हारे 

देखते-देखते एक ज़बरदस्त कडके ने 

तुमको आ लिया | तुम बेजान होकर 

लगर चुके थे, मगर लिर हमने तुमको 

लजिा उठाया, शायद लक इस एहसान 

के बाद तुम शुक्रगुज़ार बन जाओ | 

हमने तुमपर अब्र का साया लकया, 

‘मन्न व सिवा’ की लगज़ा तुम्हारे लिए 

िराहम की और तुमसे कहा लक जो 

पाक चीज़ें हमने तुम्हें बख्शी हैं, उन्हें 

खाओ (मगर तुम्हारे असिा़ि ने जो 
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We said: "Enter this town and 

eat whatever you wish to your 

hearts' content; make your way 

through the gates, with 

humility saying; 'we repent.' 

We shall forgive you your sins 

and We shall increase the 

provisions for the righteous 

among you. But the 

wrongdoers changed Our 

Words from that which they 

were asked to say, so We sent 

down a scourge from heaven as 

a punishment for their 

transgression. 

कुछ लकया) वह हमपर उनका जु़ल्म 

न था, बल्कि उन्होोंने आप अपने ही 

ऊपर जु़ल्म लकया | लिर याद करो 

जब हमने कहा था लक “यह बस्ती (जो 

तुम्हारे सामने है) इसमें दालख़ि हो 

जाओ, इसकी पैदावार, लजस तरह 

चाहो, मजे से खाओ, मगर बस्ती के 

दरवाजे़ में सज्दारेज़ होते हुए दालख़ि 

होना और कहते जाना, लहत्ततुन, हम 

तुम्हारी खताओों से दरगुज़र करें गे 

और नेकूकारोों को मजीद िज्ि व 

करम से नवाजेंगे |’’ मगर जो बात 

उनसे कही गई थी, ज़ालिमोों ने उसे 

बदिकर कुछ और कर लदया | 

आलख़रकार हमने जु़ल्म करनेवािोों 

पर आसमान से अज़ाब नालज़ि लकया 

| यह सज़ा थी उन नािरमालनयोों की 

जो वे कर रहे थे |   

Tafsir 

  

 


